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MODEL: JC-23AW-01

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is
subject to the following two conditions:(1)This device may not cause

harmful interference, and (2)this device must accept any
interference received, including interference that may cause

undesired operation.

WARNING:
Read these instructions before using this product. Failure to do so can result in
serious injury. the basic precautions should always be followed, including the
following:

1. Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions manual
carefully.
2. The product complies with relevant standards and regulations. Installation of
this device must comply with all applicable regulations, and it should only be
operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before installing
and using this equipment.
3. This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.
4. Children shall not play with the appliance.
5. Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before
use. If it is abnormal, please stop using it.
6. Please use the product according to the intended use, and be warned of
potential injury from misuse.
7. Not suitable for environments with high humidity, explosive atmospheres, salt
spray, acidic or alkaline conditions.
8. The reptile incubator may not be used or stored in hazardous areas. It is not
allowed to use the appliance in hazardous locations.
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9. The reptile incubator must be checked to ensure that it is in proper working
order and is operating safely prior to use. Otherwise, the appliance must not be
used.
10. The operator must use the reptile incubator properly. He must consider the
local conditions and must pay attention to third parties, in particular children, when
working with the reptile incubator.
11. This reptile incubator is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental abilities or lacking experience and/or
knowledge, unless they are supervised by a person responsible for their safety or
are instructed by these persons on the use of the device. Children should be
supervised, to ensure that they do not play with the reptile incubator.
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Product Structure Diagram

NO. Prat Name NO. Prat Name
1 Dust Filter Mesh 8 Door Assembly
2 Back Panel 9 Hidden Handle
3 UL Listed Power Cord, NEMA 5-15P 10 BC–20A Top Door Hinge
4 Non-slip Feet 11 Top Hinge Cover
5 Drip Tray 12 Cabinet Assembly
6 Bottom Hinge 13 Power Supply Board
7 Door Gasket 14 System Assembly
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Product Description

Digital
Temperature
Control

Wide temperature control: 50°F–104°F (10°C–40°C). Our
thermoelectric system maintains stable temperatures across a
broad range of indoor environments. *For optimal cooling
performance, ensure the ambient room temperature does not
exceed the target temperature by more than 18°F (10°C).

Digital Display Monitor the temperature status as it reaches your pre-selected
setting.

Interior LED
Light Switch

Light Switch is located on front panel and allows you to take a
sneak peek inside without disturbing your carefully maintained
environment.

Shelves Three shelves divide the interior into four levels to maximize
your space.

Clear Viewing
Window (Door)

You can observe the incubation status inside through the Clear
Viewing Window.
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Product Description

Technical Specifications

Type JC-23AW-01

Color Black

Operating Voltage AC100V~ 110V 60Hz

Plug type American standard plug

Power 75W ± 20%

Capacity 23L

Operating Temperature Range 50 ~ 104℉

1 Clear Viewing Window
2 Hidden Handle
3 Door Frame
4 Non-slip Feet
5 Top Hinge Cover
6 Bottom Hinge
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Preparation Before Use: Open the door, remove the adhesive paper on the fixed
shelves inside the cabinet, and clean the interior with a damp cloth.

Power Connection: Plug the power cord into an appropriate outlet. The shape of the
plug and the voltage must match the specifications printed on the back of the unit.

Normal Operation: After powering on, the thermostat begins operating. During
normal operation, the two LED indicator lights on the back of the circuit board inside
the cabinet are lit — red LED indicates heating status, green LED indicates
cooling status. The interior fan also runs simultaneously.

Temperature Adjustment: The machine features touch-button control for
temperature adjustment. The temperature display is digital. Temperature range: 50–
104℉. Temperature increase button (+), temperature decrease button (–), light
toggle button, as well as the temperature display screen. The positions and functions
of each function key are as follows:

Cooling Speed: When the ambient temperature is below 77℉, it takes
approximately 2 hours for the thermostat chamber to reach the required temperature.

Shutdown: For short-term shutdowns, adjust to a higher temperature and confirm the
door is closed. For long-term shutdowns, unplug the power cord, wipe clean the
cabinet, and dry out any moisture inside.

Note: When adjusting temperature via the thermostat panel, it takes a certain
amount of time for the internal temperature to reach the set value. The duration
depends on the difference between ambient temperature and the target temperature

Usage Instructions
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range. This product needs to be used in a relatively warm environment and must not
be exposed to excessively low temperatures.

Incubation Reference Chart

Species Temp Humidity Period Sex

Green
Iguana 84-88°F 70-80% 85-120

days
TSD (low temps
→ female)

Corn
Snake 80-84°F 60-70% 55-70

days
GSD (temp does
NOT affect sex)

Red-
eared
Slider

82-86°F 60-70% 55-75
days

TSD (low temp
→ female, high
temp → male)

Leopard
Gecko 79-89°F 50-60% 40-60

days

TSD(low temp
→ female, high
temp → male)

Bearded
Dragon 82-86°F 50-60% 50-70

days
TSD (low temp
→ female)

Ball
Python 84-88°F 80-90% 55-70

days
TSD (low temp
→ female)

Crested
Gecko 72-79°F 70-80% 60-90

days
TSD (low temp
→ female)

King
Snake /
Milk
Snake

80-84°F 60-70% 55-70
days

GSD (temp does
NOT affect sex)

Green
Water
Dragon

80-84°F 70-80% 70-90
days

TSD type
unconfirmed
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Ventilation: When installing this product, ensure adequate clearance between the
unit and surrounding objects. Leave more than 5cm of space on the left and right
sides. Otherwise, heat dissipation will be compromised and cooling efficiency affected.

Placement: Place this product in a location that avoids direct sunlight exposure, as
well as environments with excessively high temperatures or high humidity.

Storage: After use, close the door promptly. Leaving the door open for extended
periods will cause internal temperature rise and increase energy consumption.

Cleaning: Unplug the power cord before cleaning.

Cleaning Agents: Do not use abrasive powders, gasoline, kerosene, acetone, or any
organic solvent or hot water for cleaning. Do not use wire brushes — they may scratch
the surface. Use only a damp cloth with mild detergent to clean the exterior, taking
care not to damage the sealing performance.

Heat Sources: Do not place the unit near heat sources such as electric heating pads,
stable voltage power supplies, microwave ovens, or other household appliances, as
these can affect heat dissipation results and cause other hazards.

Prohibited Items: Do not place flammable, explosive, hazardous, or strongly
corrosive items such as acids inside the cabinet.

Operating Environment: This device must not be used in ambient temperatures
higher than 104°F (40°C). Otherwise, the lifespan of this product may be shortened
and the battery (if applicable) damaged.

Dust Removal: To keep the thermostat chip in optimal condition for extended periods,
please clean the dust filter once every three months (located on the back of the
cabinet).

Maintenance and Cleaning
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Troubleshooting

Problem Possible Cause Solution

Not Cooling Low supply voltage;
plug not fully seated

Have a professional replace
the fuse. Verify normal
voltage (100-120V) and
ensure the power plug is
properly inserted.

High Internal
Temperature

Ambient temperature
too high; unit placed
near heat source
(stove, heater); poor
ventilation

Keep away from stoves,
heaters, and other heat
sources. Avoid direct
sunlight. Place in a well-
ventilated area with ambient
temperature below 77°F
(25°C). Do not place items
on top of or around the
cabinet that block rear
ventilation.

Fan not running
Check whether the plug is
loose or have it replaced by a
professional.

Door not fully closed
or opened too
frequently / for too
long

Close the door properly and
minimize opening time and
duration.

Dust clogging the
filter mesh

Remove the dust filter mesh,
clean it thoroughly, and
reinstall.

Interior LED
Light
Flickering

Auto-defrost function
on circuit board
activated

No repair needed. The circuit
board will auto-recover to
normal operation.

Heat
Dissipation
Fan Blocked

Internal humidity is
excessively high or
set temperature is
too low

Unplug the power cord and
stop operation. Manually
defrost. After ice has melted
and water dried, reconnect
power.



Manufacturer: GuangDongOFAElectricAppliancesCo.,Ltd.
Address: Room701, Room702,Room601, Room602, Building5, YilIndustrialPark,
No.1. HuakouCommunity, RongguiStreet, ShundeDistrict, FoshanCity,
GuangdongProvince
E-mail: support@vevor.com
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MODÈLE: JC-23AW-01

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne
vous informons pas des mises à jour techniques ou logicielles
concernant notre produit.
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Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure,
l’utilisateur doit lire attentivement le manuel d’instructions.

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son
fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet
appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles, et (2) cet
appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris les
interférences pouvant entraîner un fonctionnement indésirable.

AVERTISSEMENT:
Lisez ceci instructions avant en utilisant ceci produit. Ne pas le faire peut
résultat dans sérieux blessure. la basique​ Les précautions doivent toujours
être prises être suivi, y compris le suivant:

1. Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur doit lire
attentivement le manuel d’instructions.
2. Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son utilisation
doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez lire
attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet équipement.
3. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites,
ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient été
supervisées ou qu'elles n'aient reçu des instructions concernant l'utilisation de
l'appareil de la part d'une personne responsable de leur sécurité.
4. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
5. Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation.
En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
6. Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prenez
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
7. Ne convient pas aux environnements à forte humidité, aux atmosphères
explosives, aux embruns salés, aux milieux acides ou alcalins.
8. La tuile rep incubateur peut pas être utilisé ou stocké dans zones
dangereuses . Il est pas autorisé à utiliser l'appareil dans dangereux lieux.
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9 . Le reptile incubateur doit être vérifié pour s'assurer que il est dans bon
fonctionnement ordre et fonctionne en toute sécurité avant utiliser. Sinon, le
appareil doit pas être utilisé .
10. L'opérateur doit utiliser correctement l'incubateur pour reptiles. Il doit prendre
en considération le locale conditions et doit prêter attention aux tiers fêtes, dans
en particulier les enfants, lorsqu'ils manipulent l'incubateur à reptiles.
11. Ce reptile incubateur est pas destiné à être utilisé par par fils (y compris les
enfants) avec réduit capacités physiques, sensorielles ou mentales ou manque
expérience Les enfants ne doivent pas utiliser l'incubateur pour reptiles sans
la surveillance d'une personne responsable de leur sécurité ou sans avoir reçu
d'instructions de sa part quant à son utilisation. La surveillance d'un adulte est
indispensable pour éviter qu'ils ne jouent avec l'incubateur.
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Diagramme de structure du produit

NON
.

Imbécile Nom NON
.

Imbécile Nom

1 Grille de filtration à poussière 8 Assemblage de porte
2 Panneau arrière 9 Poignée cachée
3 Cordon d'alimentation homologué UL,

NEMA 5-15P
1 0 Charnière de porte supérieure

BC–20A
4 Pieds antidérapants 1 1 Cache-charnière supérieure
5 bac de récupération 1 2 Assemblage du meuble
6 Charnière inférieure 1 3 Carte d'alimentation
7 Joint de porte 1 4 Assemblage du système
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Description du produit

Numérique
Température
Contrôle

Large plage de contrôle de la température : 10 °C à 40 °C.
Notre système thermoélectrique maintient une température
stable dans une grande variété d’environnements intérieurs.
*Pour un refroidissement optimal, assurez-vous que la
température ambiante ne dépasse pas la température cible de
plus de 10 °C.

Numérique
Afficher

Moniteur le température​ statut comme il atteint ton
présélectionnés paramètre.

Interrupteur
d'éclairage LED
intérieur

Lumière Changer est situé sur le devant panneau et permet
vous à prendre un mouchard aperçu à l'intérieur sans​
inquiétant ton soigneusement entretenu environnement.

Étagères​ Trois étagères divisent l'intérieur en quatre niveaux pour
optimiser votre espace.

Fenêtre
transparente
(porte)

Vous pouvez observer l'état d'incubation à l'intérieur grâce à la
fenêtre d'observation transparente.
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Description du produit

Spécifications techniques

Taper JC-23AW -01

Couleur Noir

Opération Tension CA 100V~ 110 V 6 Hz

Type de prise Prise standard américaine

Pouvoir 75 W ± 20%

Capacité 2,3 L​

Opération Température Gamme 5 0 ~ 104 °F

1 Fenêtre de visualisation
claire

2 Poignée cachée
3 Cadre de porte
4 Pieds antidérapants

5 Cache-charnière
supérieure

6 Charnière inférieure

javascript:;
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Préparation avant utilisation : Ouvrez la porte, retirez le papier adhésif des étagères
fixes à l’intérieur du meuble et nettoyez l’intérieur avec un chiffon humide.

Branchement électrique : Branchez le cordon d’alimentation à une prise de courant
appropriée. La forme de la fiche et la tension doivent correspondre aux spécifications
imprimées au dos de l’appareil.

Fonctionnement normal : Après la mise sous tension, le thermostat se met en
marche. En fonctionnement normal, les deux voyants LED situés à l’arrière du circuit
imprimé, à l’intérieur du boîtier, sont allumés : le voyant rouge indique le chauffage,
le voyant vert le refroidissement. Le ventilateur interne fonctionne également.

Réglage de la température : L’appareil est doté de commandes tactiles pour le
réglage de la température. L’affichage de la température est numérique. Plage de
température : 50–104 °F ( 15–40 ° C ). Bouton d’augmentation de la température
(+), bouton de diminution de la température (–), bouton
d’activation/désactivation de l’éclairage, ainsi que l’écran d’affichage de la
température. La position et la fonction de chaque touche sont décrites ci-dessous :

Vitesse de refroidissement : Lorsque la température ambiante est inférieure à 77 ℉ ,
il faut environ 2 heures pour que la chambre du thermostat atteigne la température
requise.

Arrêt : Pour les arrêts de courte durée, augmentez la température et assurez-vous
que la porte est bien fermée. Pour les arrêts prolongés, débranchez le cordon
d’alimentation, nettoyez l’intérieur de l’appareil et séchez-le complètement.

Instructions d'utilisation
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Remarque : Lors du réglage de la température via le panneau thermostatique,
un certain temps est nécessaire pour que la température interne atteigne la valeur
de consigne. Cette durée dépend de l’écart entre la température ambiante et la plage
de température cible. Ce produit doit être utilisé dans un environnement relativement
chaud et ne doit pas être exposé à des températures excessivement basses.

Tableau de référence pour l'incubation

Espèces Temp Humidité Périod
e Sexe

Iguane
vert

84 - 88
° F 70-80%

85 à
120
jours

TSD
(températures
basses →
femelle)

Serpent
des blés

80 - 84
° F 60-70% 55 à 70

jours

Berger Allemand
(la température
n'affecte PAS le
sexe)

Tortue à
oreilles
rouges

82 - 86
° F 60-70% 55 à 75

jours

TSD ( températu
re basse →
femelle,
température
élevée → mâle )

Gecko
léopard

79 - 89
° F 50-60% 40 à 60

jours

TSD ( températu
re basse →
femelle,
température
élevée → mâle )

Dragon
barbu

82 - 86
° F 50-60% 50 à 70

jours

TSD
(température
basse →
femelle)

Python
royal

84 - 88
° F 80-90% 55 à 70

jours

TSD
(température
basse →
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Ventilation : Lors de l’installation de ce produit, veillez à respecter un dégagement
suffisant entre l’appareil et les objets environnants. Prévoyez un espace d’au moins
5 cm de chaque côté. Dans le cas contraire, la dissipation de la chaleur sera
compromise et l’efficacité du refroidissement affectée.

Emplacement : Placez ce produit dans un endroit à l’abri de la lumière directe du
soleil, ainsi que des environnements présentant des températures ou une humidité
excessivement élevées.

Rangement : Après utilisation, refermez rapidement la porte. Laisser la porte ouverte
trop longtemps entraînera une hausse de la température interne et une augmentation
de la consommation d’énergie.

Nettoyage : Débranchez le cordon d'alimentation avant de procéder au nettoyage.

Produits de nettoyage : N’utilisez pas de poudres abrasives, d’essence, de
kérosène, d’acétone, de solvants organiques ni d’eau chaude. N’utilisez pas de
brosses métalliques, car elles risquent de rayer la surface. Utilisez uniquement un

femelle)

Gecko à
crête

72 - 79
° F 70-80% 60 à 90

jours

TSD
(température
basse →
femelle)

Serpent-
roi /

Serpent-
lait

80 - 84
° F 60-70% 55 à 70

jours

Berger Allemand
(la température
n'affecte PAS le
sexe)

Dragon
d'eau
vert

80 - 84
° F 70-80% 70 à 90

jours
Type de TSD
non confirmé

Entretien et nettoyage
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chiffon humide imbibé d’un détergent doux pour nettoyer l’extérieur, en veillant à ne
pas altérer l’étanchéité.

Sources de chaleur : Ne placez pas l’appareil à proximité de sources de chaleur
telles que des coussins chauffants électriques, des alimentations à tension stable, des
fours à micro-ondes ou d’autres appareils ménagers, car celles-ci peuvent affecter la
dissipation de la chaleur et engendrer d’autres risques.

Objets interdits : Ne placez pas d’objets inflammables, explosifs, dangereux ou
fortement corrosifs tels que des acides à l’intérieur de l’armoire.

Environnement d'utilisation : Cet appareil ne doit pas être utilisé à des
températures ambiantes supérieures à 40 °C (104 °F). Dans le cas contraire, sa
durée de vie pourrait être réduite et la batterie (le cas échéant) endommagée.

Nettoyage de la poussière : Pour maintenir la puce du thermostat en parfait état
pendant de longues périodes, veuillez nettoyer le filtre à poussière tous les trois mois
(situé à l’arrière du boîtier).

Dépannage

Problème Cause possible Solution

Ne refroidit
pas

Tension
d'alimentation faible ;
fiche mal insérée.

par un professionnel. Vérifiez
la tension normale (100 - 120
V ) et assurez-vous que la
prise est correctement
branchée.

Température
interne
élevée

Température
ambiante trop
élevée ; appareil
placé près d’une
source de chaleur
(cuisinière,
radiateur) ; mauvaise

Tenir à l'écart des
cuisinières, des radiateurs et
autres sources de chaleur.
Éviter l'exposition directe au
soleil. Placer dans un endroit
bien ventilé où la
température ambiante est
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ventilation inférieure à 25 °C (77 °F). Ne
pas poser d'objets sur ou
autour de l'appareil qui
obstrueraient la ventilation
arrière.

Le ventilateur ne
fonctionne pas.

Vérifiez si la prise est
desserrée ou faites-la
remplacer par un
professionnel.

Porte mal fermée ou
ouverte trop souvent
/ trop longtemps

Fermez correctement la
porte et minimisez le temps
et la durée d'ouverture.

La poussière obstrue
la grille du filtre.

Retirez la grille du filtre à
poussière, nettoyez-la
soigneusement et réinstallez-
la.

Clignotemen
t de la
lumière LED
intérieure

Fonction de
dégivrage
automatique activée
sur la carte de circuit
imprimé

Aucune réparation n'est
nécessaire. La carte de
circuit imprimé retrouvera
automatiquement son
fonctionnement normal.

Ventilateur
de
dissipation
de chaleur
bloqué

L'humidité intérieure
est excessivement
élevée ou la
température de
consigne est trop
basse.

Débranchez le cordon
d'alimentation et arrêtez
l'appareil. Procédez au
dégivrage manuel. Une fois
la glace fondue et l'eau
évaporée, rebranchez
l'appareil.



Fabricant: GuangDongOFAElectricAppliancesCo.,Ltd.
Adresse: Chambre 701, Chambre 702, Chambre 601, Chambre 602, Bâtiment 5,
Parc industriel Yil, N° 1. Communauté de Huakou, Rue Ronggui, District de
Shunde, Ville de Foshan, Province du Guangdong
E-mail: support@vevor.com
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MODELL: JC-23AW-01

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten
um Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie-
oder Software-Updates informieren werden .
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Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der
Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses

Gerät darf keine schädlichen Störungen verursachen, und (2) dieses
Gerät muss alle empfangenen Störungen akzeptieren, einschließlich

solcher, die einen unerwünschten Betrieb verursachen können.

WARNUNG:
Lesen Sie diese Anweisungen vor mit diesem Produkt. Wird dies nicht
beachtet, kann Ergebnis In ernst Verletzung. die basis c Vorsichtsmaßnahmen
sollten immer getroffen werden befolgt werden, einschließlich Die Folgendes:

1. Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer die
Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
2. Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen
und es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.
3. Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie
werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder
in die Verwendung des Geräts eingewiesen.
4. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
5. Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor
Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen,
verwenden Sie es bitte nicht weiter.
6. Bitte verwenden Sie das Produkt nur gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck und beachten Sie die möglichen Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung.
7. Nicht geeignet für Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit,
explosionsgefährdeten Bereichen, Salznebel, sauren oder alkalischen
Bedingungen.
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8. Die Rep- Fliese Inkubator Mai nicht Sei verwendet oder gelagert In
Gefahrenbereiche . Es Ist nicht erlaubt Verwenden Sie das Gerät In gefährlich
Standorte.
9 . Der Reptil Inkubator muss überprüft werden, um sicherzustellen, dass Es
Ist In ordnungsgemäßes Funktionieren Ordnung und arbeitet sicher vor
Verwendung. Andernfalls, Gerät muss nicht verwendet werden .
10. Der Bediener muss den Reptilieninkubator sachgemäß verwenden. Er muss
berücksichtigen lokal Bedingungen und muss auf Dritte achten Parteien In
insbesondere Kinder, wenn mit dem Reptilienbrutkasten gearbeitet wird.
11. Das Reptil Inkubator Ist nicht vorgesehen für die Verwendung von per sons
(einschließlich Kinder) mit reduziert körperliche, sensorische oder geistige
Fähigkeiten oder mangelhaft Erfahrung und/oder über entsprechende Kenntnisse
verfügen, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder von dieser in die Benutzung des Geräts eingewiesen.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Reptilieninkubator spielen.
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Produktstrukturdiagramm

NEIN
.

Prat Name NEIN
.

Prat Name

1 Staubfiltergewebe 8 Türbaugruppe
2 Rückseite 9 Versteckter Griff
3 UL-gelistetes Netzkabel, NEMA 5-

15P
1 0 BC–20A Oberes Türscharnier

4 Rutschfeste Füße 1 1 obere Scharnierabdeckung
5 Tropfschale 1 2 Schrankmontage
6 Unteres Scharnier 1 3 Netzteilplatine
7 Türdichtung 1 4 Systemmontage
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Produktbeschreibung

Digital
Temperatur
Kontrolle

Breiter Temperaturregelbereich: 10 °C bis 40 °C. Unser
thermoelektrisches System sorgt für stabile Temperaturen in
unterschiedlichsten Innenräumen. *Für optimale Kühlleistung
sollte die Raumtemperatur die Zieltemperatur um maximal 10
°C überschreiten.

Digital Anzeige Monitor Die Temperatur​ Status als Es erreicht dein
vorausgewählt Einstellung.

LED-
Innenlichtschalter

Licht Schalten Ist befindet sich an der Vorderseite Panel und
erlaubt dir nehmen A schleichen spähen innen ohne​
verstörend dein sorgfältig gepflegt Umfeld.

Regale​ Drei Regalböden unterteilen den Innenraum in vier Ebenen,
um den Platz optimal zu nutzen.

Klares
Sichtfenster
(Tür)

Den Inkubationsstatus im Inneren können Sie durch das
transparente Sichtfenster beobachten.
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Produktbeschreibung

Technische Spezifikationen

Typ JC-23AW -01

Farbe Schwarz

Betrieb Stromspannung Wechselstrom 100V~110 V , 60 Hz

Steckertyp Amerikanischer Standardstecker

Leistung 75 W ± 20%

Kapazität 2 3 L

Betrieb Temperatur Reichweite 5 0 ~ 104℉

1 Klares Sichtfenster
2 Versteckter Griff
3 Türrahmen
4 Rutschfeste Füße
5 obere Scharnierabdeckung
6 Unteres Scharnier

javascript:;
javascript:;
javascript:;
javascript:;
javascript:;
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Vorbereitung vor Gebrauch: Öffnen Sie die Tür, entfernen Sie das Klebepapier von
den festen Einlegeböden im Inneren des Schranks und reinigen Sie den Innenraum
mit einem feuchten Tuch.

Stromanschluss: Stecken Sie das Netzkabel in eine geeignete Steckdose.
Steckerform und Spannung müssen den Angaben auf der Rückseite des Geräts
entsprechen.

Normalbetrieb: Nach dem Einschalten nimmt das Thermostat seinen Betrieb auf. Im
Normalbetrieb leuchten die beiden LED-Anzeigen auf der Rückseite der Platine im
Gehäuse – die rote LED signalisiert Heizbetrieb, die grüne LED Kühlbetrieb. Der
Innenlüfter läuft gleichzeitig.

Temperatureinstellung: Das Gerät verfügt über eine Touch-Tastensteuerung zur
Temperatureinstellung. Die Temperaturanzeige erfolgt digital. Temperaturbereich: 50
–104 °F . Tasten zum Erhöhen der Temperatur (+), zum Verringern der
Temperatur (–), zum Ein- und Ausschalten der Beleuchtung sowie das
Temperaturdisplay sind vorhanden . Die Positionen und Funktionen der einzelnen
Funktionstasten sind wie folgt:

Kühlgeschwindigkeit: Bei einer Umgebungstemperatur unter 77 ℉ dauert es etwa 2
Stunden , bis die Thermostatkammer die erforderliche Temperatur erreicht.

Abschaltung: Bei kurzzeitigen Abschaltungen die Temperatur erhöhen und
sicherstellen, dass die Tür geschlossen ist. Bei längeren Abschaltungen den
Netzstecker ziehen, das Gehäuse auswischen und jegliche Feuchtigkeit im Inneren
entfernen.

Gebrauchsanweisung
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Hinweis: Bei der Temperatureinstellung über das Thermostat-Bedienfeld dauert es
eine gewisse Zeit , bis die Innentemperatur den eingestellten Wert erreicht. Die
Dauer hängt von der Differenz zwischen Umgebungstemperatur und Zieltemperatur
ab. Dieses Produkt sollte in einer relativ warmen Umgebung verwendet werden und
darf keinen extrem niedrigen Temperaturen ausgesetzt werden.

Inkubations-Referenztabelle

Spezies Temp Luftfeuc
htigkeit

Zeitrau
m Sex

Grüner
Leguan

84 - 88
° F 70-80% 85-120

Tage

TSD (niedrige
Temperaturen
→ weiblich)

Kornnat
ter

80 - 84
° F 60-70% 55-70

Tage

GSD
(Temperatur
beeinflusst das
Geschlecht
NICHT)

Rotwan
gen-

Schmuc
kschildk
röte

82 - 86
° F 60-70% 55-75

Tage

TSD ( niedrige
Temperatur →
weiblich, hohe
Temperatur →
männlich )

Leopard
gecko

79 - 89
° F 50-60% 40-60

Tage

TSD ( niedrige
Temperatur →
weiblich, hohe
Temperatur →
männlich )

Bartaga
me

82 - 86
° F 50-60% 50-70

Tage

TSD (niedrige
Temperatur →
weiblich)

Königsp
ython

84 - 88
° F 80-90% 55-70

Tage

TSD (niedrige
Temperatur →
weiblich)
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Belüftung: Achten Sie bei der Installation dieses Produkts auf ausreichend
Abstand zwischen dem Gerät und umliegenden Objekten. Lassen Sie links und
rechts jeweils mindestens 5 cm Platz. Andernfalls wird die Wärmeabfuhr
beeinträchtigt und die Kühlleistung verringert.

Aufstellung: Platzieren Sie dieses Produkt an einem Ort, der vor direkter
Sonneneinstrahlung sowie vor Umgebungen mit übermäßig hohen Temperaturen
oder hoher Luftfeuchtigkeit geschützt ist.

Aufbewahrung: Nach Gebrauch die Tür umgehend schließen. Längeres Offenlassen
der Tür führt zu einem Temperaturanstieg im Inneren und erhöhtem Energieverbrauch.

Reinigung: Vor der Reinigung den Netzstecker ziehen.

Reinigungsmittel: Verwenden Sie keine Scheuermittel, Benzin, Petroleum, Aceton,
organische Lösungsmittel oder heißes Wasser zur Reinigung. Verwenden Sie keine
Drahtbürsten – diese können die Oberfläche zerkratzen. Reinigen Sie die Außenseite
ausschließlich mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel. Achten
Sie dabei darauf, die Dichtungsfunktion nicht zu beeinträchtigen.

Kronen
gecko

72 - 79
° F 70-80% 60-90

Tage

TSD (niedrige
Temperatur →
weiblich)

Königsn
atter /
Milchsc
hlange

80 - 84
° F 60-70% 55-70

Tage

GSD
(Temperatur
beeinflusst das
Geschlecht
NICHT)

Grüner
Wasser
drache

80 - 84
° F 70-80% 70-90

Tage
TSD-Typ
unbestätigt

Wartung und Reinigung
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Wärmequellen: Stellen Sie das Gerät nicht in die Nähe von Wärmequellen wie
elektrischen Heizkissen, Netzteilen mit konstanter Spannung, Mikrowellenherden oder
anderen Haushaltsgeräten, da diese die Wärmeableitung beeinträchtigen und andere
Gefahren verursachen können.

Verbotene Gegenstände: Brennbare, explosive, gefährliche oder stark ätzende
Gegenstände wie Säuren dürfen nicht in den Schrank gestellt werden.

Betriebsumgebung: Dieses Gerät darf nicht bei Umgebungstemperaturen über 40
°C (104 °F) verwendet werden. Andernfalls kann sich die Lebensdauer des Produkts
verkürzen und der Akku (falls vorhanden) beschädigt werden.

Staubentfernung: Um den Thermostatchip über einen längeren Zeitraum in
optimalem Zustand zu halten, reinigen Sie bitte den Staubfilter (befindet sich auf der
Rückseite des Gehäuses) einmal alle drei Monate.

Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Kühlt nicht

Niedrige
Versorgungsspannun
g; Stecker nicht
vollständig
eingesteckt

Lassen Sie die Sicherung
von einem Fachmann
austauschen. Überprüfen Sie
die normale Spannung ( 100
–120 V ) und stellen Sie
sicher , dass der Netzstecker
richtig eingesteckt ist.

Hohe
Innentemper
atur

Umgebungstemperat
ur zu hoch; Gerät in
der Nähe einer
Wärmequelle (Herd,
Heizung) aufgestellt;
mangelhafte
Belüftung

Von Öfen, Heizgeräten und
anderen Wärmequellen
fernhalten. Direkte
Sonneneinstrahlung
vermeiden. An einem gut
belüfteten Ort mit einer
Umgebungstemperatur unter
25 °C aufstellen. Keine
Gegenstände auf oder um
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das Gerät herum platzieren,
die die Belüftung an der
Rückseite behindern.

Lüfter läuft nicht.

Prüfen Sie, ob der Stecker
locker ist, oder lassen Sie ihn
von einem Fachmann
austauschen.

Die Tür ist nicht
vollständig
geschlossen oder
wird zu häufig/zu
lange geöffnet.

Schließen Sie die Tür
ordnungsgemäß und
minimieren Sie die
Öffnungszeit und -dauer.

Staub verstopft das
Filtergewebe

Nehmen Sie das
Staubfiltergewebe heraus,
reinigen Sie es gründlich und
setzen Sie es wieder ein.

Flackernde
LED-
Innenbeleuc
htung

Automatische
Abtaufunktion auf der
Leiterplatte aktiviert

Keine Reparatur erforderlich.
Die Platine stellt den
normalen Betrieb
automatisch wieder her.

Lüfter zur
Wärmeabfuh
r blockiert

Die Luftfeuchtigkeit
im Innenraum ist zu
hoch oder die
eingestellte
Temperatur zu
niedrig.

Ziehen Sie den Netzstecker
und stoppen Sie den Betrieb.
Lassen Sie das Gerät
manuell abtauen. Sobald das
Eis geschmolzen und das
Wasser verdunstet ist,
schließen Sie das Gerät
wieder an die
Stromversorgung an.



Hersteller: GuangDongOFAElectricAppliancesCo.,Ltd.
Adresse: Zimmer 701, Zimmer 702, Zimmer 601, Zimmer 602, Gebäude 5
Industriepark Yil Nr. 1. HuakouCommunity, Ronggui-Straße, Shunde-Distrikt
FoshanCity, Provinz Guangdong
E-Mail: support@vevor.com
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MODELLO: JC-23AW-01

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.
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Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve
leggere attentamente il manuale di istruzioni.

Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle norme FCC. Il
funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni: (1) questo
dispositivo non deve causare interferenze dannose e (2) questo

dispositivo deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese
le interferenze che possono causare un funzionamento indesiderato.

AVVERTIMENTO:
Leggi questi opportunità Prima usando questo prodotto. La mancata
esecuzione di tale operazione può risultato In serio infortunio. base c È sempre
necessario prendere precauzioni essere seguito, incluso IL seguente:

1. Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere attentamente il
manuale di istruzioni.
2. Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il suo
utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di leggere il
manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.
3. Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e
conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o istruite sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.
4. I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
5. Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.
6. Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni e di prestare attenzione
ai potenziali rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.
7. Non adatto ad ambienti con elevata umidità, atmosfere esplosive, nebbia
salina, condizioni acide o alcaline.
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8. La piastrella replica incubatrice Maggio non Essere utilizzato o conservato In
aree pericolose . Esso È non consentito utilizzare l'apparecchio In pericoloso
posizioni.
9 . IL rettile incubatrice deve essere verificato per garantire che Esso È In
corretto funzionamento ordine e sta operando in sicurezza precedente a usare.
Altrimenti, il apparecchio dovere non essere utilizzato .
10. L'operatore deve utilizzare l'incubatrice per rettili in modo appropriato. Lui deve
considerare il locale condizioni e deve prestare attenzione al terzo feste, In in
particolare i bambini, quando si lavora con l'incubatrice per rettili.
11. Questo rettile incubatrice È non destinato all'uso di figli personali (compresi i
bambini) con ridotto abilità fisiche, sensoriali o mentali o mancante esperienza e/o
conoscenze, a meno che non siano sorvegliati da una persona responsabile della
loro sicurezza o non vengano istruiti da tale persona sull'uso del dispositivo. I
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
l'incubatrice per rettili.
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Diagramma della struttura del prodotto

NO . Prat Nome NO . Prat Nome
1 Rete filtrante antipolvere 8 Gruppo porta
2 Pannello posteriore 9 Maniglia nascosta
3 Cavo di alimentazione certificato UL,

NEMA 5-15P
1 0 Cerniera superiore per porta

BC-20A
4 Piedini antiscivolo 1 1 Coperchio cerniera superiore
5 Vaschetta raccogligocce 1 2 Assemblea di gabinetto
6 Cerniera inferiore 1 3 Scheda di alimentazione
7 Guarnizione della porta 1 4 Assemblaggio del sistema
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Descrizione del prodotto

Digitale
Temperatura
Controllare

Ampio controllo della temperatura: da 10°C a 40°C (da 50°F a
104°F). Il nostro sistema termoelettrico mantiene temperature
stabili in un'ampia gamma di ambienti interni. *Per prestazioni
di raffreddamento ottimali, assicurarsi che la temperatura
ambiente non superi la temperatura target di oltre 10°C (18°F).

Digitale Display Monitor IL temperatura​ stato COME Esso Raggiunge tuo
preselezionati collocamento.

Interruttore della
luce LED interna

Leggero Interruttore È situato sul davanti pannello e consente
tu a Prendere UN furtivo sbirciare dentro senza​ inquietante
tuo accuratamente mantenuto ambiente.

Scaffali​ Tre ripiani dividono l'interno in quattro livelli per ottimizzare lo
spazio.

Finestra (porta)
trasparente per
la
visualizzazione

È possibile osservare lo stato di incubazione dall'interno
attraverso la finestra trasparente.
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Descrizione del prodotto

Specifiche tecniche

Tipo JC-23AW -01

Colore Nero

Operativo Voltaggio CA 100V~ 110 V 60 Hz

Tipo di spina Spina standard americana

Energia 75 W ± 20%

Capacità 2 3 L

Operativo Temperatura
Allineare

5 0 ~ 104 °C

1 Finestra di visualizzazione
trasparente

2 Maniglia nascosta
3 Telaio della porta
4 Piedini antiscivolo

5 Coperchio cerniera
superiore

6 Cerniera inferiore

javascript:;
javascript:;
javascript:;
javascript:;
javascript:;
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Preparazione prima dell'uso: Aprire lo sportello, rimuovere la carta adesiva dai
ripiani fissi all'interno del mobile e pulire l'interno con un panno umido.

Collegamento all'alimentazione: Inserire il cavo di alimentazione in una presa di
corrente adeguata. La forma della spina e la tensione devono corrispondere alle
specifiche stampate sul retro dell'unità.

Funzionamento normale: Dopo l'accensione, il termostato inizia a funzionare.
Durante il normale funzionamento, i due indicatori LED sul retro della scheda
elettronica all'interno del dispositivo sono accesi: il LED rosso indica lo stato di
riscaldamento, il LED verde indica lo stato di raffreddamento. Anche la ventola
interna è in funzione contemporaneamente.

Regolazione della temperatura: l'apparecchio è dotato di comandi a sfioramento per
la regolazione della temperatura. Il display della temperatura è digitale. Intervallo di
temperatura: 50–104 ℉ . Pulsante di aumento della temperatura (+), pulsante di
diminuzione della temperatura (–), pulsante di accensione / spegnimento della luce,
nonché display della temperatura . La posizione e la funzione di ciascun tasto
funzione sono le seguenti:

Velocità di raffreddamento: Quando la temperatura ambiente è inferiore a 77 ℉ ,
occorrono circa 2 ore affinché la camera del termostato raggiunga la temperatura
richiesta.

Spegnimento: Per spegnimenti di breve durata, impostare una temperatura più
elevata e assicurarsi che lo sportello sia chiuso. Per spegnimenti di lunga durata,

Istruzioni per l'uso
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scollegare il cavo di alimentazione, pulire l'interno del mobile e asciugare l'eventuale
umidità.

Nota: quando si regola la temperatura tramite il pannello del termostato, è necessario
un certo tempo affinché la temperatura interna raggiunga il valore impostato. La
durata dipende dalla differenza tra la temperatura ambiente e l'intervallo di
temperatura desiderato. Questo prodotto deve essere utilizzato in un ambiente
relativamente caldo e non deve essere esposto a temperature eccessivamente
basse.

Tabella di riferimento per l'incubazione

Specie Temp Umidità Period
o Sesso

Iguana
verde

84 - 88
° F 70-80% 85-120

giorni

TSD (basse
temperature →
femmina)

Serpent
e del
mais

80 - 84
° F 60-70% 55-70

giorni

Pastore tedesco
(la temperatura
non influisce sul
sesso)

Tartarug
a dalle
orecchi
e rosse

82 - 86
° F 60-70% 55-75

giorni

TSD ( bassa
temperatura →
femmina, alta
temperatura →
maschio )

Geco
leopard

o
79 - 89
° F 50-60% 40-60

giorni

TSD ( bassa
temperatura →
femmina, alta
temperatura →
maschio )

Drago
barbuto

82 - 86
° F 50-60% 50-70

giorni

TSD (bassa
temperatura →
femmina)
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Ventilazione: durante l'installazione di questo prodotto, assicurarsi che vi sia uno
spazio adeguato tra l'unità e gli oggetti circostanti. Lasciare più di 5 cm di spazio sui
lati sinistro e destro. In caso contrario, la dissipazione del calore sarà compromessa e
l'efficienza di raffreddamento influirà negativamente.

Posizionamento: Collocare questo prodotto in un luogo al riparo dalla luce solare
diretta, nonché in ambienti con temperature o umidità eccessivamente elevate.

Conservazione: Dopo l'uso, chiudere immediatamente lo sportello. Lasciare lo
sportello aperto per periodi prolungati provocherà un aumento della temperatura
interna e un maggiore consumo energetico.

Pulizia: Scollegare il cavo di alimentazione prima della pulizia.

Prodotti per la pulizia: Non utilizzare polveri abrasive, benzina, cherosene, acetone,
solventi organici o acqua calda per la pulizia. Non utilizzare spazzole metalliche,
poiché potrebbero graffiare la superficie. Per pulire l'esterno, utilizzare solo un panno

Pitone
reale

84 - 88
° F 80-90% 55-70

giorni

TSD (bassa
temperatura →
femmina)

Geco
crestato

72 - 79
° F 70-80% 60-90

giorni

TSD (bassa
temperatura →
femmina)

Serpent
e reale /
Serpent
e del
latte

80 - 84
° F 60-70% 55-70

giorni

Pastore tedesco
(la temperatura
non influisce sul
sesso)

Drago
d'acqua
verde

80 - 84
° F 70-80% 70-90

giorni
Tipo di TSD non
confermato

Manutenzione e pulizia
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umido con un detergente delicato, facendo attenzione a non compromettere le
prestazioni di tenuta.

Fonti di calore: Non posizionare l'unità vicino a fonti di calore come termofori,
alimentatori a tensione stabile, forni a microonde o altri elettrodomestici, poiché questi
possono influire sui risultati della dissipazione del calore e causare altri pericoli.

Oggetti proibiti: Non inserire all'interno dell'armadio oggetti infiammabili, esplosivi,
pericolosi o fortemente corrosivi come gli acidi.

Ambiente operativo: Questo dispositivo non deve essere utilizzato a temperature
ambiente superiori a 40 °C (104 °F). In caso contrario, la durata del prodotto potrebbe
ridursi e la batteria (se presente) potrebbe danneggiarsi.

Rimozione della polvere: per mantenere il chip del termostato in condizioni ottimali
per lunghi periodi, si prega di pulire il filtro antipolvere ogni tre mesi (situato sul retro
del dispositivo).

Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

Non
raffredda

Tensione di
alimentazione bassa;
la spina non è
inserita
correttamente.

Fai sostituire il fusibile da un
professionista. Verifica che la
tensione sia normale (100 -
120 V ) e assicurati che la
spina di alimentazione sia
inserita correttamente.

Temperatura
interna
elevata

Temperatura
ambiente troppo
elevata; unità
posizionata vicino a
una fonte di calore
(stufa, riscaldatore);
scarsa ventilazione.

Tenere lontano da stufe,
termosifoni e altre fonti di
calore. Evitare la luce solare
diretta. Collocare in un'area
ben ventilata con una
temperatura ambiente
inferiore a 25 °C (77 °F). Non
posizionare oggetti sopra o
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intorno al mobile che
ostruiscano la ventilazione
posteriore.

La ventola non è in
funzione

Verifica se la spina è
allentata o falla sostituire da
un professionista.

La porta non viene
chiusa
completamente o
viene aperta troppo
frequentemente/per
troppo tempo

Chiudi bene la porta e riduci
al minimo il tempo e la durata
in cui rimane aperta.

Polvere che
ostruisce la rete
filtrante

Rimuovere la rete del filtro
antipolvere, pulirla
accuratamente e
reinstallarla.

Luce LED
interna
intermittente

Funzione di
sbrinamento
automatico attivata
sulla scheda
elettronica

Non è necessaria alcuna
riparazione. La scheda
elettronica si ripristinerà
automaticamente al normale
funzionamento.

Ventola di
dissipazione
del calore
bloccata

L'umidità interna è
eccessivamente
elevata oppure la
temperatura
impostata è troppo
bassa.

Scollegare il cavo di
alimentazione e interrompere
il funzionamento. Sbrinare
manualmente. Dopo che il
ghiaccio si è sciolto e l'acqua
si è asciugata, ricollegare
l'alimentazione.



Produttore: GuangDongOFAElectricAppliancesCo.,Ltd.
Indirizzo: Stanza 701, Stanza 702, Stanza 601, Stanza 602, Edificio 5, Parco
industriale di Yil, Numero 1. Comunità di Huakou, Via Ronggui, Distretto di
Shunde, Città di Foshan, Provincia del Guangdong
E-mail: support@vevor.com
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MODELO: JC-23AW-01

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC.
Su funcionamiento está sujeto a las siguientes dos condiciones: (1)
Este dispositivo no debe causar interferencias perjudiciales y (2)
este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida,

incluyendo la que pueda provocar un funcionamiento no deseado.

ADVERTENCIA:
Lee estos instrucciones antes usando esto producto. Si no lo hace, puede
resultado en grave lesión. la básico​ Siempre se deben tomar precauciones
ser seguido, incluyendo el siguiente:

1. Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.
2. El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La instalación
de este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo debe
utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de instalar y
utilizar este equipo.
3. Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su
seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.
4. Los niños no deben jugar con el aparato.
5. Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si presenta
alguna anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de usarlo.
6. Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto y tenga en cuenta que un
uso indebido puede ocasionar lesiones.
7. No apto para entornos con alta humedad, atmósferas explosivas, niebla
salina, ni condiciones ácidas o alcalinas.
8. La ficha de la réplica incubadora puede no ser usado o almacenado en
áreas peligrosas . Él es no permitido usar el aparato en peligroso ubicaciones.
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9 . El reptil incubadora debe comprobarse para garantizar que él es en
funcionamiento correcto orden y está operando de forma segura Antes de uso.
De lo contrario, el aparato debe no ser utilizado .
10. El operador debe utilizar la incubadora de reptiles correctamente. Él debe
considerar el local condiciones y debe prestar atención a los terceros fiestas, en
especialmente los niños, cuando trabajan con la incubadora de reptiles.
11. Este reptil incubadora es no destinado a ser utilizado por por hijos (incluidos
los niños) con reducido capacidades físicas, sensoriales o mentales o carente
experiencia y/o conocimientos, a menos que estén supervisados por una persona
responsable de su seguridad o que esta les instruya sobre el uso del dispositivo.
Los niños deben estar supervisados para asegurarse de que no jueguen con la
incubadora de reptiles.
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Diagrama de estructura del producto

NO . Imbécil Nombre NO . Imbécil Nombre
1 Malla de filtro de polvo 8 Conjunto de puerta
2 Panel trasero 9 Mango oculto
3 Cable de alimentación con

certificación UL, NEMA 5-15P
1 0 Bisagra de puerta superior BC

-20A
4 Patas antideslizantes 1 1 Cubierta de la bisagra

superior
5 Bandeja de goteo 1 2 Montaje de gabinetes
6 Bisagra inferior 1 3 Placa de alimentación
7 Junta de la puerta 1 4 Ensamblaje del sistema
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Descripción del Producto

Digital
Temperatura
Control

Amplio rango de control de temperatura: 10 °C a 40 °C (50 °F
a 104 °F). Nuestro sistema termoeléctrico mantiene
temperaturas estables en una amplia gama de ambientes
interiores. *Para un rendimiento de enfriamiento óptimo,
asegúrese de que la temperatura ambiente no supere la
temperatura objetivo en más de 10 °C (18 °F).

Digital Mostrar Monitor el temperatura​ estado como él alcanza su
preseleccionados configuración.

Interruptor de
luz LED interior

Luz Cambiar es ubicado en el frente panel y permite tú a llevar
a furtivo ojeada adentro sin​ inquietante su con cuidado
mantenido ambiente.

Estantes​ Tres estantes dividen el interior en cuatro niveles para
maximizar el espacio.

Ventana
(Puerta)
transparente
para

A través de la ventana transparente, podrá observar el estado
de incubación en el interior.
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visualización
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Descripción del Producto

Especificaciones técnicas

Tipo JC-23AW -01

Color Negro

Operante Voltaje CA 100V~ 110 V 60 Hz

Tipo de enchufe Enchufe estándar americano

Fuerza 75 W ± 20%

Capacidad 2 3 L

Operante Temperatura Rango 5 0 ~ 104 °F

1 Ventana de visualización
clara

2 Mango oculto
3 Marco de la puerta
4 Patas antideslizantes

5 Cubierta de la bisagra
superior

6 Bisagra inferior

javascript:;
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Preparación antes de usar: Abra la puerta, retire el papel adhesivo de los estantes
fijos del interior del armario y limpie el interior con un paño húmedo.

Conexión de alimentación: Enchufe el cable de alimentación a una toma de
corriente adecuada. La forma del enchufe y el voltaje deben coincidir con las
especificaciones impresas en la parte posterior del aparato.

Funcionamiento normal: Tras encenderlo, el termostato comienza a funcionar.
Durante el funcionamiento normal, los dos indicadores LED situados en la parte
posterior de la placa de circuito impreso dentro del gabinete permanecen encendidos:
el LED rojo indica el estado de calefacción y el LED verde, el estado de
refrigeración. El ventilador interior también funciona simultáneamente.

Ajuste de temperatura: La máquina cuenta con control táctil para ajustar la
temperatura. La pantalla de temperatura es digital. Rango de temperatura: 50–104
°F . Botón para aumentar la temperatura (+), botón para disminuir la temperatura (–),
botón para encender / apagar la luz, así como la pantalla de visualización de
temperatura. Las posiciones y funciones de cada tecla de función son las
siguientes:

Velocidad de enfriamiento: Cuando la temperatura ambiente es inferior a 77 °F , la
cámara del termostato tarda aproximadamente 2 horas en alcanzar la temperatura
requerida.

Apagado: Para apagados breves, ajuste la temperatura a un nivel más alto y
asegúrese de que la puerta esté cerrada. Para apagados prolongados, desconecte el
cable de alimentación, limpie el gabinete y seque cualquier humedad en el interior.

Instrucciones de uso
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Nota: Al ajustar la temperatura mediante el panel del termostato, la temperatura
interna tarda un tiempo en alcanzar el valor programado. La duración depende de la
diferencia entre la temperatura ambiente y el rango de temperatura deseado. Este
producto debe utilizarse en un ambiente relativamente cálido y no debe exponerse a
temperaturas excesivamente bajas.

Tabla de referencia de incubación

Especie
s

Temper
atura

Humeda
d

Períod
o Sexo

Iguana
verde

84 - 88
° F 70-80% 85-120

días

TSD (bajas
temperaturas →
hembra)

Serpient
e del
maíz

80 - 84
° F 60-70% 55-70

días

GSD (la
temperatura NO
afecta al sexo)

Tortuga
de

orejas
rojas

82 - 86
° F 60-70% 55-75

días

TSD ( baja
temperatura →
hembra, alta
temperatura →
macho )

Gecko
leopard

o
79 - 89
° F 50-60% 40-60

días

TSD ( baja
temperatura →
hembra, alta
temperatura →
macho )

Dragón
barbudo

82 - 86
° F 50-60% 50-70

días

TSD (baja
temperatura →
hembra)

Pitón
bola

84 - 88
° F 80-90% 55-70

días

TSD (baja
temperatura →
hembra)

Gecko 72 - 79 70-80% 60-90 TSD (baja
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Ventilación: Al instalar este producto, asegúrese de dejar suficiente espacio libre
entre la unidad y los objetos circundantes. Deje más de 5 cm de espacio a ambos
lados. De lo contrario, la disipación del calor se verá comprometida y la eficiencia de
la refrigeración se verá afectada.

Ubicación: Coloque este producto en un lugar donde se evite la exposición directa a
la luz solar, así como en ambientes con temperaturas excesivamente altas o alta
humedad.

Almacenamiento: Después de usar el producto, cierre la puerta inmediatamente.
Dejar la puerta abierta durante periodos prolongados provocará un aumento de la
temperatura interna y un mayor consumo de energía.

Limpieza: Desenchufe el cable de alimentación antes de limpiar.

Productos de limpieza: No utilice polvos abrasivos, gasolina, queroseno, acetona,
disolventes orgánicos ni agua caliente para la limpieza. No utilice cepillos de alambre,
ya que pueden rayar la superficie. Limpie el exterior únicamente con un paño húmedo
con detergente suave, teniendo cuidado de no dañar el sellado.

Fuentes de calor: No coloque la unidad cerca de fuentes de calor como almohadillas
térmicas eléctricas, fuentes de alimentación de voltaje estable, hornos microondas u

crestad
o

° F días temperatura →
hembra)

Serpient
e rey /
Serpient

e
lechera

80 - 84
° F 60-70% 55-70

días

GSD (la
temperatura NO
afecta al sexo)

Dragón
de agua
verde

80 - 84
° F 70-80% 70-90

días
Tipo de TSD no
confirmado

Mantenimiento y limpieza
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otros electrodomésticos, ya que pueden afectar los resultados de la disipación de
calor y causar otros peligros.

Artículos prohibidos: No coloque dentro del armario artículos inflamables,
explosivos, peligrosos o altamente corrosivos, como ácidos.

Entorno de funcionamiento: Este dispositivo no debe utilizarse a temperaturas
ambiente superiores a 40 °C (104 °F). De lo contrario, la vida útil del producto podría
acortarse y la batería (si corresponde) podría dañarse.

Eliminación de polvo: Para mantener el chip del termostato en óptimas condiciones
durante períodos prolongados, limpie el filtro de polvo una vez cada tres meses
(ubicado en la parte posterior del gabinete).

Solución de problemas

Problema Posible causa Solución

No enfría

Bajo voltaje de
alimentación; el
enchufe no está
completamente
insertado.

Pida a un profesional que
reemplace el fusible.
Verifique que el voltaje sea
normal (100 - 120 V ) y
asegúrese de que el enchufe
esté correctamente
conectado.

Alta
temperatura
interna

Temperatura
ambiente demasiado
alta; la unidad está
colocada cerca de
una fuente de calor
(estufa, calentador);
ventilación
deficiente.

Manténgalo alejado de
estufas, calentadores y otras
fuentes de calor. Evite la luz
solar directa. Colóquelo en
un área bien ventilada con
una temperatura ambiente
inferior a 25 °C (77 °F). No
coloque objetos encima ni
alrededor del gabinete que
obstruyan la ventilación
trasera.
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El ventilador no
funciona

Comprueba si el enchufe
está suelto o haz que lo
reemplace un profesional.

La puerta no está
completamente
cerrada o se abre
con demasiada
frecuencia/durante
demasiado tiempo.

Cierre bien la puerta y
minimice el tiempo y la
duración de la apertura.

El polvo obstruye la
malla del filtro.

Retire la malla del filtro de
polvo, límpiela a fondo y
vuelva a instalarla.

Parpadeo de
la luz LED
interior

Función de
descongelación
automática en la
placa de circuito
activada

No es necesario repararlo.
La placa de circuito se
recuperará automáticamente
y volverá a su
funcionamiento normal.

Ventilador
de
disipación
de calor
bloqueado

La humedad interna
es excesivamente
alta o la temperatura
programada es
demasiado baja.

Desconecte el cable de
alimentación y detenga el
funcionamiento. Descongele
manualmente. Una vez que
el hielo se haya derretido y el
agua se haya secado, vuelva
a conectar la alimentación.



Fabricante: GuangDongOFAElectricAppliancesCo.,Ltd.
DIRECCIÓN: Habitación 701, Habitación 702, Habitación 601, Habitación 602,
Edificio 5, Parque Industrial Yil, N.º 1. Comunidad Huakou, Calle Ronggui, Distrito
de Shunde, Ciudad de Foshan, Provincia de Guangdong
Correo electrónico: soporte@vevor.com



INKUBATOR DLA GADÓW
MODEL: JC-23AW-01

https://www.vevor.com/support
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MODEL: JC-23AW-01

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego
działanie podlega następującym dwóm warunkom: (1) Urządzenie
nie może powodować szkodliwych zakłóceń oraz (2) Urządzenie

musi akceptować wszelkie odbierane zakłócenia, w tym zakłócenia,
które mogą powodować niepożądane działanie.

OSTRZEŻENIE:
Przeczytaj to instrukcje zanim używając tego produkt. Niedopełnienie tego
obowiązku może wynik W poważny uraz. ten podstawowy​ środki ostrożności
powinny zawsze być przestrzegane, w tym ten następny:

1. Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik powinien
uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
2. Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i
powinno być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach. Przed instalacją i użytkowaniem urządzenia należy zapoznać
się z instrukcją obsługi.
3. Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że znajdują się
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od
niej instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.
4. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
5. Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.
6. Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem i pamiętaj , że niewłaściwe
użycie może spowodować obrażenia.
7. Nie nadaje się do stosowania w środowiskach o dużej wilgotności, w
atmosferach wybuchowych, w rozpylonej solance, w środowisku kwaśnym lub
zasadowym.
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Kafelek rep inkubator móc nie Być używany lub przechowywany W obszary
niebezpieczne . To Jest nie dozwolone użyj urządzenia W niebezpieczny
lokalizacje.
9 . Ten gad inkubator należy sprawdzić, aby mieć pewność, że To Jest W
prawidłowa praca zamów i działa bezpiecznie przed użyj. W przeciwnym razie
urządzenie musieć nie być używanym .
10. Operator musi prawidłowo obsługiwać inkubator dla gadów. On należy
rozważyć r lokalny warunki i trzeba zwrócić uwagę na osoby trzecie imprezy, W w
szczególności dzieci, podczas pracy z inkubatorem dla gadów.
11. Ten gad inkubator Jest nie przeznaczony do użytku przez osoby​ (w tym
dzieci) z zmniejszony zdolności fizyczne, sensoryczne lub umysłowe lub
brakujący doświadczenie i/lub wiedzy, chyba że są nadzorowane przez osobę
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo lub poinstruowane przez te osoby w
zakresie korzystania z urządzenia. Dzieci powinny być nadzorowane, aby upewnić
się, że nie bawią się inkubatorem dla gadów.
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Schemat struktury produktu

NIE . Dureń Nazwa NIE . Dureń Nazwa
1 Siatka filtra przeciwpyłowego 8 Montaż drzwi
2 Panel tylny 9 Ukryty uchwyt
3 Przewód zasilający z certyfikatem UL,

NEMA 5-15P
1 0 Zawias górny do drzwi BC–

20A
4 Stopki antypoślizgowe 1 1 Osłona górnego zawiasu
5 Tacka ociekowa 1 2 Montaż szafek
6 Dolny zawias 1 3 Płyta zasilacza
7 Uszczelka drzwi 1 4 Montaż systemu
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Opis produktu

Cyfrowy
Temperatura
Kontrola

Szeroki zakres regulacji temperatury: 10°C–40°C (50°F–
104°F). Nasz system termoelektryczny utrzymuje stabilną
temperaturę w szerokim zakresie warunków wewnętrznych.
*Aby zapewnić optymalną wydajność chłodzenia, upewnij się,
że temperatura otoczenia w pomieszczeniu nie przekracza
temperatury docelowej o więcej niż 10°C (18°F).

Cyfrowy
Wyświetlacz

Monitor ten temperatura​ status Jak To sięga twój wstępnie
wybrany ustawienie.

Wewnętrzny
przełącznik
oświetlenia LED

Światło Przełącznik Jest znajduje się z przodu panel i pozwala
ty do Brać A donosiciel zerkać wewnątrz bez​ niepokojący
twój ostrożnie utrzymany środowisko.

Półki​ Trzy półki dzielą wnętrze na cztery poziomy, aby
zmaksymalizować przestrzeń.

Przezroczyste
okno widokowe
(drzwi)

Przez przezroczyste okienko można obserwować stan
inkubacji.
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Opis produktu

Dane techniczne

Typ JC-23AW -01

Kolor Czarny

Operacyjny Woltaż Prąd zmienny 100 V~110 V 6 0 Hz

Typ wtyczki Wtyczka amerykańska standardowa

Moc 75 W ± 20%

Pojemność 2 3 litry

Operacyjny Temperatura
Zakres

5 0 ~ 104℉

1 Przezroczyste okienko
podglądu

2 Ukryty uchwyt
3 Ościeżnica
4 Stopki antypoślizgowe
5 Osłona górnego zawiasu
6 Dolny zawias

javascript:;
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Przygotowanie przed użyciem: Otwórz drzwiczki, usuń papier samoprzylepny z
półek wewnątrz szafki i wyczyść wnętrze wilgotną szmatką.

Podłączenie zasilania: Podłącz przewód zasilający do odpowiedniego gniazdka.
Kształt wtyczki i napięcie muszą być zgodne ze specyfikacjami wydrukowanymi z tyłu
urządzenia.

Normalna praca: Po włączeniu termostat rozpoczyna działanie. Podczas normalnej
pracy świecą się dwie diody LED z tyłu płytki drukowanej wewnątrz obudowy –
czerwona dioda LED sygnalizuje grzanie, zielona dioda LED – chłodzenie.
Jednocześnie pracuje również wewnętrzny wentylator.

Regulacja temperatury: Urządzenie posiada sterowanie dotykowe do regulacji
temperatury. Wyświetlacz temperatury jest cyfrowy. Zakres temperatury: 50–104 ° F .
Przyciski zwiększania temperatury (+), zmniejszania temperatury (–), przełącznik
oświetlenia oraz wyświetlacz temperatury. Pozycje i funkcje poszczególnych
przycisków funkcyjnych są następujące:

Prędkość chłodzenia: Gdy temperatura otoczenia jest niższa niż 25 °C , osiągnięcie
wymaganej temperatury w komorze termostatu zajmuje około 2 godzin .

Wyłączanie:W przypadku krótkotrwałego wyłączenia, ustaw wyższą temperaturę i
upewnij się, że drzwi są zamknięte. W przypadku długotrwałego wyłączenia, odłącz
przewód zasilający, wytrzyj obudowę do czysta i osusz ją z wilgoci.

Uwaga: Podczas regulacji temperatury za pomocą panelu termostatu, osiągnięcie
ustawionej wartości temperatury wewnętrznej zajmuje pewien czas . Czas ten zależy

Instrukcja użytkowania
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od różnicy między temperaturą otoczenia a temperaturą docelową. Produkt należy
używać w stosunkowo ciepłym otoczeniu i nie wystawiać na działanie zbyt niskich
temperatur.

Tabela referencyjna inkubacji

Gatunek Temp Wilgotno
ść Okres Seks

Zielona
legwan

84 - 88
° F 70-80% 85-120

dni

TSD (niskie
temperatury →
samica)

Wąż
zbożow

y
80 - 84
° F 60-70% 55-70

dni

GSD
(temperatura
NIE wpływa na
płeć)

Żółw
czerwon
olicy

82 - 86
° F 60-70% 55-75

dni

TSD ( niska
temperatura →
samica, wysoka
temperatura →
samiec )

Gekon
lamparc

i
79 - 89
° F 50-60% 40-60

dni

TSD ( niska
temperatura →
samica, wysoka
temperatura →
samiec )

Brodaty
smok

82 - 86
° F 50-60% 50-70

dni

TSD (niska
temperatura →
żeńskie)

Pyton
kulisty

84 - 88
° F 80-90% 55-70

dni

TSD (niska
temperatura →
żeńskie)

Gekon
czubaty

72 - 79
° F 70-80% 60-90

dni

TSD (niska
temperatura →
żeńskie)
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Wentylacja: Podczas montażu tego produktu należy zapewnić odpowiedni odstęp
między urządzeniem a otaczającymi je obiektami. Należy pozostawić co najmniej 5
cm wolnej przestrzeni po lewej i prawej stronie. W przeciwnym razie odprowadzanie
ciepła będzie utrudnione, a wydajność chłodzenia spadnie.

Umiejscowienie: Produkt należy umieścić w miejscu, które nie będzie narażone na
bezpośrednie działanie promieni słonecznych, a także w środowiskach o nadmiernie
wysokiej temperaturze lub dużej wilgotności.

Przechowywanie: Po użyciu należy natychmiast zamknąć drzwi. Pozostawienie
drzwi otwartych przez dłuższy czas spowoduje wzrost temperatury wewnętrznej i
zwiększy zużycie energii.

Czyszczenie: Przed czyszczeniem odłącz przewód zasilający.

Środki czyszczące: Do czyszczenia nie należy używać proszków ściernych, benzyny,
nafty, acetonu ani rozpuszczalników organicznych, ani gorącej wody. Nie należy
używać szczotek drucianych – mogą one zarysować powierzchnię. Do czyszczenia
powierzchni zewnętrznych należy używać wyłącznie wilgotnej ściereczki z łagodnym
detergentem, uważając, aby nie uszkodzić uszczelnienia.

Źródła ciepła: Nie należy umieszczać urządzenia w pobliżu źródeł ciepła, takich jak
elektryczne poduszki grzewcze, zasilacze o stabilnym napięciu, kuchenki mikrofalowe
i inne urządzenia gospodarstwa domowego, ponieważ może to mieć wpływ na
odprowadzanie ciepła i powodować inne zagrożenia.

Wąż
królews
ki / Wąż
mleczny

80 - 84
° F 60-70% 55-70

dni

GSD
(temperatura
NIE wpływa na
płeć)

Zielony
Smok
Wodny

80 - 84
° F 70-80% 70-90

dni
Typ TSD
niepotwierdzony

Konserwacja i czyszczenie
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Przedmioty zabronione: Nie umieszczaj wewnątrz szafki przedmiotów łatwopalnych,
wybuchowych, niebezpiecznych lub silnie żrących, takich jak kwasy.

Środowisko pracy: Urządzenia nie wolno używać w temperaturach otoczenia
przekraczających 40°C (104°F). W przeciwnym razie żywotność produktu może ulec
skróceniu, a bateria (jeśli dotyczy) może ulec uszkodzeniu.

Usuwanie kurzu: Aby zachować układ termostatu w optymalnym stanie przez
dłuższy czas, należy czyścić filtr przeciwkurzowy (znajdujący się z tyłu obudowy) raz
na trzy miesiące.

Rozwiązywanie problemów

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Nie chłodzi
Niskie napięcie
zasilania; wtyczka
nie jest całkowicie
osadzona

Zleć wymianę bezpiecznika
specjaliście. Sprawdź, czy
napięcie jest prawidłowe ( 10
0–120 V ) i upewnij się, że
wtyczka zasilania jest
prawidłowo podłączona.

Wysoka
temperatura
wewnętrzna

Zbyt wysoka
temperatura
otoczenia;
urządzenie
umieszczone w
pobliżu źródła ciepła
(piekarnika,
grzejnika); słaba
wentylacja

Trzymać z dala od pieców,
grzejników i innych źródeł
ciepła. Unikać
bezpośredniego światła
słonecznego. Umieścić w
dobrze wentylowanym
pomieszczeniu o
temperaturze otoczenia
poniżej 25°C (77°F). Nie
umieszczać przedmiotów na
szafce ani wokół niej, które
blokują tylną wentylację.
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Wentylator nie działa
Sprawdź, czy wtyczka nie
jest luźna lub zleć jej
wymianę specjaliście.

Drzwi nie są
całkowicie zamknięte
lub otwierane zbyt
często/zbyt długo

Dokładnie zamknij drzwi i
zminimalizuj czas ich
otwierania.

Kurz zatykający
siatkę filtra

Wyjmij filtr siatkowy
przeciwkurzowy, dokładnie
go wyczyść i zamontuj
ponownie.

Migotanie
światła LED
wewnątrz

Funkcja
automatycznego
rozmrażania na
płytce drukowanej
została aktywowana

Naprawa nie jest wymagana.
Płytka drukowana
automatycznie powróci do
normalnego działania.

Zablokowan
y wentylator
odprowadzaj
ący ciepło

Wilgotność
wewnętrzna jest zbyt
wysoka lub
ustawiona
temperatura jest zbyt
niska

Odłącz przewód zasilający i
zatrzymaj urządzenie.
Rozmrażaj ręcznie. Po
roztopieniu lodu i
wyschnięciu wody podłącz
ponownie zasilanie.



Producent: GuangDongOFAElectricAppliancesCo.,Ltd.
Adres: Pokój 701, Pokój 702,Pokój 601, Pokój 602, Budynek 5, YilIndustrialPark,
Nr 1. Społeczność Huakou, Ulica Ronggui, Dzielnica Shunde, Miasto Foshan,
Prowincja Guangdong
E-mail: support@vevor.com
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MODEL: JC-23AW-01

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.
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Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient
de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De werking is
onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) Dit apparaat
mag geen schadelijke interferentie veroorzaken, en (2) dit apparaat
moet alle ontvangen interferentie accepteren, inclusief interferentie

die een ongewenste werking kan veroorzaken.

WAARSCHUWING:
Lees deze instructies voor door dit te gebruiken product. Als u dat niet doet,
kan resultaat in serieus blessure. de basis​ Voorzorgsmaatregelen moeten
altijd worden nageleefd, inclusief de het volgende:

1. Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de gebruiker de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
2. Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie
van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag alleen
worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de gebruikershandleiding
voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
3. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of die onvoldoende
ervaring en kennis hebben, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het gebruik van het apparaat van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
4. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
5. Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het
product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
6. Gebruik het product volgens het beoogde doel en houd rekening met mogelijk
letsel door verkeerd gebruik.
7. Niet geschikt voor omgevingen met een hoge luchtvochtigheid, explosieve
atmosferen, zoutnevel, zure of alkalische omstandigheden.



- 3 -

8. De herhalingstegel broedmachine kunnen niet zijn gebruikt of opgeslagen in
gevaarlijke gebieden. Het is niet toegestaan gebruik het apparaat in gevaarlijk
locaties.
9 . De reptiel broedmachine moet worden gecontroleerd om ervoor te zorgen
dat Het is in goede werking orde en functioneert veilig voorafgaand aan
gebruik. Anders, de apparaat moeten niet worden gebruikt .
10. De gebruiker moet de reptielenbroedmachine op de juiste manier gebruiken.
Hij moet rekening houden met de lokaal voorwaarden en moet aandacht besteden
aan de derde feesten, in met name kinderen, wanneer ze met de
reptielenbroedmachine werken.
11. Dit reptiel broedmachine is niet bedoeld voor gebruik door per zonen (inclusief
kinderen) met verminderd fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of
ontbrekend ervaring en/of kennis, tenzij ze onder toezicht staan van een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of door deze personen instructies krijgen
over het gebruik van het apparaat. Kinderen moeten onder toezicht staan om
ervoor te zorgen dat ze niet met de reptielenbroedmachine spelen.
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Productstructuurdiagram

NEE
.

Prat Naam NEE
.

Prat Naam

1 Stoffiltergaas 8 Deurmontage
2 Achterpaneel 9 Verborgen handgreep
3 UL-gecertificeerd netsnoer, NEMA 5-

15P
1 0 BC– 20A Bovendeurscharnier

4 Antislipvoetjes 1 1 Bovenste scharnierafdekking
5 Lekbak 1 2 Kastmontage
6 Onderste scharnier 1 3 Voedingsprintplaat
7 Deurafdichting 1 4 Systeemassemblage
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Productbeschrijving

Digitaal
Temperatuur
Controle

Breed temperatuurbereik: 10°C–40°C (50°F–104°F). Ons
thermo-elektrische systeem handhaaft stabiele temperaturen in
een breed scala aan binnenomgevingen. *Voor optimale
koelprestaties dient de omgevingstemperatuur in de ruimte niet
meer dan 10°C (18°F) hoger te zijn dan de ingestelde
temperatuur.

Digitaal
Weergave

Monitor de temperatuur​ status als Het bereikt jouw vooraf
geselecteerd instelling.

LED-
lichtschakelaar
voor binnen

Licht Schakelaar is gelegen aan de voorkant paneel en staat
toe jij naar nemen A stiekem kijkje binnen zonder​ storend
jouw voorzichtig onderhouden omgeving.

Planken​ Drie planken verdelen het interieur in vier niveaus om de ruimte
optimaal te benutten.

Doorzichtig
kijkvenster
(deur)

Via het transparante kijkvenster kunt u de incubatiestatus
binnenin observeren.
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Productbeschrijving

Technische specificaties

Type JC-23AW -01

Kleur Zwart

Bedrijfsvoering Spanning AC 100V~ 110V 60Hz​ ​

Stekkertype Amerikaanse standaardstekker

Stroom 75 W ± 20%

Capaciteit 2 3 L

Bedrijfsvoering Temperatuur
Bereik

5 0 ~ 104℉

1 Doorzichtig kijkvenster
2 Verborgen handgreep
3 Deurkozijn
4 Antislipvoetjes

5 Bovenste
scharnierafdekking

6 Onderste scharnier

javascript:;
javascript:;
javascript:;
javascript:;
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Voorbereiding voor gebruik: Open de deur, verwijder het plakpapier van de vaste
planken in de kast en maak de binnenkant schoon met een vochtige doek.

Stroomaansluiting: Steek het netsnoer in een geschikt stopcontact. De vorm van de
stekker en de spanning moeten overeenkomen met de specificaties op de achterkant
van het apparaat.

Normale werking: Na het inschakelen begint de thermostaat te werken. Tijdens
normaal gebruik branden de twee LED-indicatielampjes aan de achterkant van de
printplaat in de behuizing: een rode LED geeft de verwarmingsstatus aan, een
groene LED de koelstatus. De interne ventilator draait tegelijkertijd.

Temperatuurregeling: Het apparaat is voorzien van aanraakgevoelige knoppen voor
temperatuurregeling. De temperatuur wordt digitaal weergegeven. Temperatuurbereik:
50–104 ° F (10–40 ° C ). De functies van de functietoetsen zijn als volgt:

Koelsnelheid: Wanneer de omgevingstemperatuur lager is dan 25 °C (77 °F) , duurt
het ongeveer 2 uur voordat de thermostaatkamer de gewenste temperatuur bereikt.

Uitschakelen: Bij kortstondig uitschakelen, stel de temperatuur hoger in en controleer
of de deur gesloten is. Bij langdurig uitschakelen, trek de stekker uit het stopcontact,
maak de kast schoon en droog eventueel vocht aan de binnenkant.

Let op: Bij het instellen van de temperatuur via het thermostaatpaneel duurt het een
bepaalde tijd voordat de interne temperatuur de ingestelde waarde bereikt. De duur
is afhankelijk van het verschil tussen de omgevingstemperatuur en het gewenste

Gebruiksaanwijzing
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temperatuurbereik. Dit product moet in een relatief warme omgeving worden gebruikt
en mag niet worden blootgesteld aan extreem lage temperaturen.

Incubatie-referentietabel

Soort Temp Vochtigh
eid

Period
e Seks

Groene
leguaan

84 - 88
° F 70-80% 85-120

dagen

TSD (lage
temperaturen →
vrouwelijk)

Korensl
ang

80 - 84
° F 60-70% 55-70

dagen

Duitse Herder
(temperatuur
heeft GEEN
invloed op het
geslacht)

Roodoo
rschildp

ad
82 - 86
° F 60-70% 55-75

dagen

TSD ( lage
temperatuur →
vrouwelijk, hoge
temperatuur →
mannelijk )

Luipaar
dgekko

79 - 89
° F 50-60% 40-60

dagen

TSD ( lage
temperatuur →
vrouwelijk, hoge
temperatuur →
mannelijk )

Baardag
ame

82 - 86
° F 50-60% 50-70

dagen

TSD (lage
temperatuur →
vrouwelijk)

Konings
python

84 - 88
° F 80-90% 55-70

dagen

TSD (lage
temperatuur →
vrouwelijk)

Gekko
met kuif

72 - 79
° F 70-80% 60-90

dagen

TSD (lage
temperatuur →
vrouwelijk)
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Ventilatie: Zorg bij de installatie van dit product voor voldoende afstand tussen het
apparaat en omringende objecten. Laat aan de linker- en rechterkant meer dan 5 cm
ruimte over. Anders wordt de warmteafvoer belemmerd en de koelprestaties
beïnvloed.

Plaatsing: Plaats dit product op een plek waar het niet direct aan zonlicht wordt
blootgesteld, en vermijd omgevingen met extreem hoge temperaturen of een hoge
luchtvochtigheid.

Opslag: Sluit de deur na gebruik direct. Als u de deur gedurende langere tijd open
laat staan, stijgt de temperatuur binnenin en neemt het energieverbruik toe.

Reiniging: Haal de stekker uit het stopcontact voordat u gaat reinigen.

Reinigingsmiddelen: Gebruik geen schuurpoeders, benzine, kerosine, aceton,
organische oplosmiddelen of heet water om te reinigen. Gebruik geen staalborstels,
deze kunnen krassen op het oppervlak veroorzaken. Gebruik alleen een vochtige
doek met een mild reinigingsmiddel om de buitenkant schoon te maken en zorg
ervoor dat de afdichting niet beschadigd raakt.

Warmtebronnen: Plaats het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen zoals
elektrische verwarmingskussens, wisselstroomvoorzieningen, magnetrons of andere
huishoudelijke apparaten, aangezien deze de warmteafvoer kunnen beïnvloeden en
andere gevaren kunnen veroorzaken.

Konings
slang /
Melksla

ng

80 - 84
° F 60-70% 55-70

dagen

Duitse Herder
(temperatuur
heeft GEEN
invloed op het
geslacht)

Groene
Waterdr
aak

80 - 84
° F 70-80% 70-90

dagen
Type TSD niet
bevestigd

Onderhoud en schoonmaak
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Verboden voorwerpen: Plaats geen ontvlambare, explosieve, gevaarlijke of sterk
corrosieve voorwerpen, zoals zuren, in de kast.

Gebruiksomgeving: Dit apparaat mag niet worden gebruikt bij
omgevingstemperaturen hoger dan 40 °C (104 °F). Anders kan de levensduur van dit
product worden verkort en de batterij (indien van toepassing) beschadigd raken.

Stofverwijdering: Om de thermostaatchip gedurende langere tijd in optimale conditie
te houden, dient u het stoffilter (aan de achterkant van de behuizing) eens in de drie
maanden schoon te maken.

Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Koelt niet af
Lage
voedingsspanning;
stekker niet volledig
aangesloten.

Laat een professional de
zekering vervangen.
Controleer of de spanning
normaal is (100 - 120 V ) en
of de stekker goed in het
stopcontact zit.

Hoge interne
temperatuur

Omgevingstemperat
uur te hoog;
apparaat te dicht bij
warmtebron
geplaatst (fornuis,
verwarming); slechte
ventilatie.

Houd het product uit de buurt
van fornuizen, kachels en
andere warmtebronnen.
Vermijd direct zonlicht.
Plaats het product in een
goed geventileerde ruimte
met een
omgevingstemperatuur onder
25 °C (77 °F). Plaats geen
voorwerpen bovenop of
rondom de kast die de
ventilatie aan de achterkant
blokkeren.

Ventilator draait niet Controleer of de stekker los
zit of laat deze door een
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professional vervangen.

Deur niet volledig
gesloten of te vaak/te
lang geopend.

Sluit de deur goed en
minimaliseer de tijd dat u de
deur open hebt staan.

Stof verstopt het
filtergaas.

Verwijder het stoffiltergaas,
maak het grondig schoon en
plaats het terug.

Knipperende
LED-
binnenverlic
hting

Automatische
ontdooifunctie op
printplaat
geactiveerd

Reparatie is niet nodig. De
printplaat zal vanzelf weer
normaal functioneren.

Ventilator
voor
warmteafvoe
r
geblokkeerd

De interne
luchtvochtigheid is te
hoog of de
ingestelde
temperatuur is te
laag.

Haal de stekker uit het
stopcontact en stop het
apparaat. Ontdooi
handmatig. Nadat het ijs is
gesmolten en het water is
opgedroogd, sluit u de
stekker weer aan.



Fabrikant: GuangDongOFAElectricAppliancesCo.,Ltd.
Adres: Kamer 701, Kamer 702, Kamer 601, Kamer 602, Gebouw 5, Industriepark
Yil, Nr. 1. HuakouCommunity, RongguiStreet, Shunde District, FoshanCity,
Provincie Guangdong
E-mail: support@vevor.com
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MODELL: JC-23AW-01

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning
av vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.



- 2 -

Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.

Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är
underkastad följande två villkor: (1) Denna enhet får inte orsaka
skadliga störningar, och (2) denna enhet måste acceptera alla

mottagna störningar, inklusive störningar som kan orsaka oönskad
drift.

VARNING:
Läs dessa instruktioner före använder detta produkt. Underlåtenhet att göra
det kan resultat i allvarlig skadan. den grundläggande c försiktighetsåtgärder
bör alltid följas, inklusive de följande:

1. Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.
2. Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av
denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du installerar
och använder denna utrustning.
3. Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och
kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner om användningen
av apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.
4. Barn får inte leka med apparaten.
5. Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
6. Använd produkten enligt avsett ändamål och varna för potentiella skador vid
felaktig användning.
7. Ej lämplig för miljöer med hög luftfuktighet, explosiv atmosfär, saltdimma, sura
eller alkaliska förhållanden.
8. Rep- plattan inkubator maj inte vara använd eller lagrad i farliga områden.
Det är inte tillåtet att använd apparaten i farlig platser.
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9 . De reptil inkubator måste kontrolleras för att säkerställa att det är i korrekt
arbete ordning och fungerar säkert före användning. Annars apparat måste inte
användas . ​
10. Operatören måste använda reptilinkubatorn korrekt. Han måste beakta r lokal
villkor och måste vara uppmärksam på tredje fester, i särskilt barn, när de arbetar
med reptilinkubatorn.
11. Detta reptil inkubator är inte avsedd för användning av personer​ (inklusive
barn) med nedsatt fysiska, sensoriska eller mentala förmågor eller saknar uppleva
och/eller kunskap, såvida de inte övervakas av en person som ansvarar för deras
säkerhet eller instrueras av dessa personer om hur enheten används. Barn bör
övervakas för att säkerställa att de inte leker med reptilinkubatorn.



- 4 -

Produktstrukturdiagram

NEJ . Prat Namn NEJ
.

Prat Namn

1 Dammfilternät 8 Dörrmontering
2 Bakpanel 9 Dolt handtag
3 UL-godkänd strömkabel, NEMA 5-

15P
1 0 BC–20A Övre dörrgångjärn

4 Halkfria fötter 1 1 Övre gångjärnsskydd
5 Droppbricka 1 2 kabinettsförsamlingen
6 Bottengångjärn 1 3 Strömförsörjningskort
7 Dörrpackning 1 4 Systemmontering
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Produktbeskrivning

Digital
Temperatur
Kontrollera

Bred temperaturkontroll: 10–40 °C. Vårt termoelektriska
system upprätthåller stabila temperaturer i en mängd olika
inomhusmiljöer. *För optimal kylprestanda, se till att den
omgivande rumstemperaturen inte överstiger måltemperaturen
med mer än 10 °C.

Digital Visa Övervaka de temperatur​ status som det når din förvald miljö.

Invändig LED -
ljusbrytare

Ljus Växla är belägen på framsidan panel och tillåter du till ta
en smyga sig titt inuti utan​ störande din försiktigt underhållen
miljö.

Hyllor​ Tre hyllplan delar upp interiören i fyra nivåer för att maximera
ditt utrymme.

Klart siktfönster
(dörr)

Du kan observera inkubationsstatusen inuti genom det
genomskinliga fönstret.
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Produktbeskrivning

Tekniska specifikationer

Typ JC-23AW -01

Färg Svart

Drift Spänning AC 100V~ 110V 60Hz​ ​

Kontakttyp Amerikansk standardkontakt

Driva 75 W ± 20 %

Kapacitet 2 3 liter

Drift Temperatur Räckvidd 5 0 ~ 104℉

1 Rensa visningsfönstret
2 Dolt handtag
3 Dörrkarm
4 Halkfria fötter
5 Övre gångjärnsskydd
6 Bottengångjärn

javascript:;
javascript:;
javascript:;
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Förberedelser före användning: Öppna dörren, ta bort självhäftande pappret från de
fasta hyllorna inuti skåpet och rengör insidan med en fuktig trasa.

Strömanslutning: Anslut nätsladden till ett lämpligt uttag. Kontaktens form och
spänning måste överensstämma med specifikationerna som är tryckta på enhetens
baksida .

Normal drift: Efter att strömmen slagits på börjar termostaten fungera. Under normal
drift lyser de två LED-indikatorlamporna på baksidan av kretskortet inuti skåpet – röd
LED indikerar värmestatus, grön LED indikerar kylstatus. Den invändiga fläkten
går också samtidigt.

Temperaturjustering: Maskinen har pekskärmskontroll för temperaturjustering.
Temperaturdisplayen är digital. Temperaturområde: 50–104℉ . Knapp för
temperaturökning (+), knapp för temperatursänkning (–), ljusknapp samt
temperaturdisplay. Positionerna och funktionerna för varje funktionsknapp är följande:

Kylningshastighet: När omgivningstemperaturen är under 22 °C tar det cirka 2
timmar för termostatkammaren att nå önskad temperatur.

Avstängning: Vid kortvariga avstängningar, justera till en högre temperatur och
kontrollera att dörren är stängd. Vid långvariga avstängningar, dra ur strömsladden,
torka rent skåpet och torka bort eventuell fukt inuti.

Obs: När temperaturen justeras via termostatpanelen tar det en viss tid för den inre
temperaturen att nå det inställda värdet. Tiden beror på skillnaden mellan

Bruksanvisning
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omgivningstemperaturen och måltemperaturintervallet. Denna produkt måste
användas i en relativt varm miljö och får inte utsättas för alltför låga temperaturer.

Referensdiagram för inkubation

Art Temp Fuktighe
t Period Sex

Grön
leguan

29–29 °
C​ ​

70–80 % 85–120
dagar

TSD (låga
temperaturer →
kvinna)

Majsor
m

27–28 °
C​ ​

60–70 % 55–70
dagar

GSD
(temperaturen
påverkar INTE
sex)

Rödöra
d

glidare
29–29 °
C​ ​

60–70 % 55–75
dagar

TSD ( låg
temperatur →
hona, hög
temperatur →
hane )

Leopard
gecko

24–29 °
C​ ​

50–60 % 40–60
dagar

TSD ( låg
temperatur →
hona, hög
temperatur →
hane )

Skägga
gam

29–31 °
C​ ​

50–60 % 50–70
dagar

TSD (låg
temperatur →
hona)

Kungsp
yton

29–29 °
C​ ​

80–90 % 55–70
dagar

TSD (låg
temperatur →
hona)

Tofsgec
ko

21–24 °
C​ ​

70–80 % 60–90
dagar

TSD (låg
temperatur →
hona)
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Ventilation: Se till att det finns tillräckligt utrymme mellan enheten och omgivande
föremål när du installerar produkten. Lämna minst 5 cm utrymme på vänster och
höger sida. Annars kommer värmeavledningen att försämras och kyleffekten att
påverkas.

Placering: Placera produkten på en plats som undviker direkt solljus, samt i miljöer
med alltför höga temperaturer eller hög luftfuktighet.

Förvaring: Stäng dörren omedelbart efter användning. Om dörren lämnas öppen
under längre perioder kommer temperaturen i ugnen att stiga och energiförbrukningen
att öka.

Rengöring: Dra ur nätsladden före rengöring.

Rengöringsmedel: Använd inte slipmedel, bensin, fotogen, aceton eller andra
organiska lösningsmedel eller varmt vatten för rengöring. Använd inte stålborstar – de
kan repa ytan. Använd endast en fuktig trasa med milt rengöringsmedel för att rengöra
utsidan och var noga med att inte skada tätningsförmågan.

Värmekällor: Placera inte enheten nära värmekällor som elektriska värmedynor,
nätaggregat med stabil spänning, mikrovågsugnar eller andra hushållsapparater,
eftersom dessa kan påverka värmeavledningsresultaten och orsaka andra faror.

Förbjudna föremål: Placera inte brandfarliga, explosiva, farliga eller starkt frätande
föremål såsom syror inuti skåpet.

Kungor
m /

Mjölksn
ok

27–28 °
C​ ​

60–70 % 55–70
dagar

GSD
(temperaturen
påverkar INTE
sex)

Grön
vattendr
ake

27–28 °
C​ ​

70–80 % 70–90
dagar

TSD-typ
obekräftad

Underhåll och rengöring
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Driftsmiljö: Denna enhet får inte användas i omgivningstemperaturer högre än 40 °C.
Annars kan produktens livslängd förkortas och batteriet (om tillämpligt) skadas.

Dammborttagning: För att hålla termostatchipet i optimalt skick under längre
perioder, rengör dammfiltret en gång var tredje månad (finns på baksidan av skåpet).

Felsökning

Problem Möjlig orsak Lösning

Inte kylande
Låg
matningsspänning;
kontakten är inte helt
isatt

Låt en fackman byta
säkringen. Kontrollera normal
spänning (100 - 120 V ) och
se till att strömkontakten är
korrekt isatt .

Hög inre
temperatur

Omgivningstemperat
uren är för hög;
enheten placerad
nära värmekälla
(spis, värmare); dålig
ventilation

Förvaras åtskilt från spisar,
värmare och andra
värmekällor. Undvik direkt
solljus. Placera i ett
välventilerat utrymme med
en omgivningstemperatur
under 25 °C. Placera inte
föremål ovanpå eller runt
skåpet som blockerar den
bakre ventilationen.

Fläkten går inte
Kontrollera om kontakten är
lös eller låt en fackman byta
ut den.

Dörren är inte helt
stängd eller öppnad
för ofta / för länge

Stäng dörren ordentligt och
minimera öppningstid och -
längd.

Damm som täpper till
filternätet

Ta bort dammfiltrets nät,
rengör det noggrant och sätt
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tillbaka det.

Invändig
LED-lampa
flimrar

Automatisk
avfrostningsfunktion
på kretskort
aktiverad

Ingen reparation behövs.
Kretskortet återställer sig
automatiskt till normal drift.

Värmeavled
ningsfläkt
blockerad

Den inre
luftfuktigheten är för
hög eller den
inställda
temperaturen är för
låg

Dra ur strömsladden och
stoppa driften. Avfrosta
manuellt. Anslut strömmen
igen när isen har smält och
vattnet har torkat.



Tillverkare: GuangdongOFAElectricAppliancesCo., Ltd.
Adress: Rum701, Rum702, Rum601, Rum602, Byggnad5, Yil Industripark, Nr 1.
Huakou-gemenskapen, Ronggui Street, Shunde-distriktet, Foshan City,
Guangdong-provinsen
E-post: support@vevor.com



INKUBÁTOR PLAZŮ
MODEL: JC-23AW-01

https://www.vevor.com/support
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MODEL: JC-23AW-01

Toto je původní návod k použití, před použitím si prosím pečlivě přečtěte
všechny pokyny v manuálu. Společnost VEVOR si vyhrazuje právo na
jednoznačný výklad uživatelské příručky. Vzhled produktu se bude lišit v
závislosti na produktu, který jste obdrželi. Prosíme, odpusťte nám, že vás
nebudeme informovat o případných technologických nebo softwarových
aktualizacích našeho produktu.
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Varování – Aby se snížilo riziko zranění, musí si uživatel
pečlivě přečíst návod k obsluze.

Toto zařízení splňuje část 15 pravidel FCC. Provoz podléhá
následujícím dvěma podmínkám: (1) Toto zařízení nesmí

způsobovat škodlivé rušení a (2) toto zařízení musí akceptovat
jakékoli přijaté rušení, včetně rušení, které může způsobit nežádoucí

provoz.

VAROVÁNÍ:
Přečtěte si tyto instrukce před pomocí tohoto produkt. Pokud tak neučiníte,
může výsledek v vážný zranění. základní c opatření by měla být vždy
dodržovat, včetně ten následující:

1. Varování – Aby se snížilo riziko zranění, musí si uživatel pečlivě přečíst návod
k obsluze.
2. Výrobek splňuje příslušné normy a předpisy. Instalace tohoto zařízení musí
být v souladu se všemi platnými předpisy a mělo by být provozováno pouze v
dobře větraných prostorách. Před instalací a používáním tohoto zařízení si
prosím přečtěte uživatelskou příručku.
3. Tento spotřebič není určen k používání osobami (včetně dětí) se sníženými
fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem
zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dohledem nebo pokud jim nebyly
poskytnuty pokyny k používání spotřebiče osobou odpovědnou za jejich
bezpečnost.
4. Děti si se spotřebičem nesmí hrát.
5. Výrobek prosím řádně uchovávejte. Před použitím zkontrolujte, zda výrobek
není abnormální. Pokud je abnormální, přestaňte jej používat.
6. Používejte výrobek v souladu s jeho určením a buďte varováni před možným
zraněním v důsledku nesprávného použití.
7. Není vhodné pro prostředí s vysokou vlhkostí, výbušnou atmosférou, solnou
mlhou, kyselým nebo zásaditým prostředím.
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Dlaždice reputace inkubátor květen ne být použité nebo uskladněné v
nebezpečných oblastech. To je ne dovoleno používat spotřebič v nebezpečný
lokality.
9 . Ten/Ta/To plaz inkubátor musí být zkontrolováno, aby se zajistilo, že to je v
správné fungování objednávka a funguje bezpečně před použití. Jinak zařízení
mošt ne být použit .
10. Obsluha musí inkubátor plazů používat správně. On musí zvážit místní
podmínky a musí věnovat pozornost třetím večírky, v zejména dětí, při práci s
inkubátorem plazů.
11. Tento plaz inkubátor je ne určené k použití podle osoby​ (včetně dětí) s
snížené fyzické, smyslové nebo duševní schopnosti nebo chybí zažít a/nebo
znalosti, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovědné za jejich bezpečnost nebo
pokud jim tyto osoby neposkytly pokyny k používání zařízení. Děti by měly být pod
dohledem, aby se zajistilo, že si s inkubátorem plazů nehrají.
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Schéma struktury produktu

NE . Hlupák Jméno NE . Hlupák Jméno
1 Síťový prachový filtr 8 Montáž dveří
2 Zadní panel 9 Skrytá rukojeť
3 Napájecí kabel s certifikací UL, NEMA

5-15P
1 0 Horní pant dveří BC–20A

4 Protiskluzové nožičky 1 1 Kryt horního pantu
5 Odkapávací miska 1 2 Sestavení kabinetu
6 Spodní pant 1 3 Deska napájecího zdroje
7 Těsnění dveří 1 4 Sestavení systému
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Popis produktu

Digitální Teplota
Řízení

Široká regulace teploty: 10 °C–40 °C. Náš termoelektrický
systém udržuje stabilní teploty v širokém rozsahu vnitřních
prostředí. *Pro optimální chladicí výkon zajistěte, aby okolní
teplota v místnosti nepřekročila cílovou teplotu o více než 10
°C.

Digitální
Zobrazit

Monitor ten teplota​ postavení jako to dosahuje tvůj předem
vybraný nastavení.

Spínač vnitřního
LED osvětlení

Světlo Přepínač je umístěný na přední straně panel a
umožňuje ty vzít A žalobníček nahlédnout uvnitř bez​ rušivý
tvůj opatrně udržovaný prostředí.

Police​ Tři police rozdělují interiér na čtyři úrovně, aby se maximalizoval
váš prostor.

Průhledné
okénko (dveře)

Stav inkubace můžete sledovat uvnitř přes průhledné okénko.
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Popis produktu

Technické specifikace

Typ JC-23AW -01

Barva Černý

Provozní Napětí AC 100V~110 V 6 0 Hz

Typ zástrčky Americká standardní zástrčka

Moc 75 W ± 20 %

Kapacita 2 3 l

Provozní Teplota Rozsah 5 0 ~ 104 stupňů Celsia

1 Průhledné okénko
2 Skrytá rukojeť
3 Zárubeň
4 Protiskluzové nožičky
5 Kryt horního pantu
6 Spodní pant

javascript:;
javascript:;
javascript:;
javascript:;
javascript:;
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Příprava před použitím: Otevřete dvířka, odstraňte lepicí papír z pevných polic uvnitř
skříně a vnitřek očistěte vlhkým hadříkem.

Připojení k napájení: Zapojte napájecí kabel do vhodné zásuvky. Tvar zástrčky a
napětí musí odpovídat specifikacím vytištěným na zadní straně jednotky.

Normální provoz: Po zapnutí termostat začne pracovat. Během normálního provozu
svítí dvě kontrolky LED na zadní straně desky plošných spojů uvnitř skříně – červená
LED indikuje stav vytápění, zelená LED indikuje stav chlazení. Současně běží i
vnitřní ventilátor.

Nastavení teploty: Přístroj je vybaven dotykovým ovládáním pro nastavení teploty.
Digitální displej teploty. Rozsah teplot: 50–104 ℉ . Tlačítko pro zvýšení teploty (+),
tlačítko pro snížení teploty (–), tlačítko pro přepínání osvětlení a obrazovka pro
zobrazení teploty. Pozice a funkce jednotlivých funkčních tlačítek jsou následující:

Rychlost chlazení: Pokud je okolní teplota nižší než 24 °C , trvá přibližně 2 hodiny ,
než komora termostatu dosáhne požadované teploty.

Vypnutí: V případě krátkodobého vypnutí nastavte vyšší teplotu a ujistěte se, že jsou
dvířka zavřená. V případě dlouhodobého vypnutí odpojte napájecí kabel, otřete
skříňku dočista a osušte veškerou vlhkost uvnitř.

Poznámka: Při nastavování teploty pomocí panelu termostatu trvá určitou dobu ,
než vnitřní teplota dosáhne nastavené hodnoty. Doba trvání závisí na rozdílu mezi
okolní teplotou a cílovým teplotním rozsahem. Tento výrobek je nutné používat v
relativně teplém prostředí a nesmí být vystaven příliš nízkým teplotám.

Návod k použití
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Referenční tabulka inkubace

Druh Dočasn
é Vlhkost Obdob

í Sex

Zelený
leguán

29 - 33
° C 70–80 % 85–120

dní

TSD (nízké
teploty →
samice)

Užovka
kukuřič

ná
27 - 29
° C 60–70 % 55–70

dní

GSD (teplota
NEMÁ vliv na
pohlaví)

Kluzák
červeno
ušý

29 - 29
° C 60–70 % 55–75

dní

TSD ( nízká
teplota → žena,
vysoká teplota
→ muž )

Gekon
leopardí

25 - 35
° C 50–60 % 40–60

dní

TSD ( nízká
teplota → žena,
vysoká teplota
→ muž )

Vousatý
drak

29 - 29
° C 50–60 % 50–70

dní
TSD (nízká
teplota → žena)

Python
kulatý

29 - 33
° C 80–90 % 55–70

dní
TSD (nízká
teplota → žena)

Gekon
chochol

atý
22 - 25
° C 70–80 % 60–90

dní
TSD (nízká
teplota → žena)

Královs
ký had /
Mléčný
had

80 - 84
° F 60–70 % 55–70

dní

GSD (teplota
NEMÁ vliv na
pohlaví)

Zelený
vodní

27 - 29
° C 70–80 % 70–90

dní
Typ TSD
nepotvrzený
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Větrání: Při instalaci tohoto výrobku zajistěte dostatečný odstup od okolních předmětů.
Ponechte více než 5 cm prostoru na levé a pravé straně. Jinak bude omezen odvod
tepla a ovlivněna účinnost chlazení.

Umístění: Umístěte tento výrobek na místo, které není vystaveno přímému
slunečnímu záření a také prostředí s nadměrně vysokými teplotami nebo vysokou
vlhkostí.

Skladování: Po použití ihned zavřete dvířka. Delší otevření dvířek způsobí zvýšení
vnitřní teploty a spotřebu energie.

Čištění: Před čištěním odpojte napájecí kabel ze zásuvky.

Čisticí prostředky: K čištění nepoužívejte abrazivní prášky, benzín, petrolej, aceton
ani žádná organická rozpouštědla ani horkou vodu. Nepoužívejte drátěné kartáče –
mohly by poškrábat povrch. K čištění vnějšího povrchu používejte pouze vlhký hadřík
s jemným čisticím prostředkem a dbejte na to, abyste nepoškodili těsnicí vlastnosti.

Zdroje tepla: Neumisťujte přístroj do blízkosti zdrojů tepla, jako jsou elektrické
vyhřívací podložky, zdroje napájení se stabilním napětím, mikrovlnné trouby nebo jiné
domácí spotřebiče, protože by mohly ovlivnit výsledky odvodu tepla a způsobit další
nebezpečí.

Zakázané předměty: Do skříně nevkládejte hořlavé, výbušné, nebezpečné nebo silně
žíravé předměty, jako jsou kyseliny.

Provozní prostředí: Toto zařízení nesmí být používáno při okolní teplotě vyšší než
40 °C. Jinak může dojít ke zkrácení životnosti tohoto produktu a poškození baterie
(pokud je k dispozici).

drak

Údržba a čištění
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Odstraňování prachu: Abyste udrželi čip termostatu v optimálním stavu po delší
dobu, čistěte prachový filtr jednou za tři měsíce (umístěný na zadní straně skříně).

Odstraňování problémů

Problém Možná příčina Řešení

Nechladí
Nízké napájecí
napětí; zástrčka není
zcela zasunutá

Nechte pojistku vyměnit
odborníkem. Zkontrolujte
normální napětí (100 - 120 V
) a ujistěte se , že je zástrčka
správně zasunuta.

Vysoká
vnitřní
teplota

Příliš vysoká okolní
teplota; jednotka
umístěna v blízkosti
zdroje tepla (sporák,
topení); špatné
větrání

Uchovávejte mimo dosah
sporáků, topných těles a
jiných zdrojů tepla. Chraňte
před přímým slunečním
zářením. Umístěte na dobře
větrané místo s okolní
teplotou pod 25 °C. Na
skříňku ani v její blízkosti
neumisťujte předměty, které
by blokovaly zadní větrání.

Ventilátor neběží
Zkontrolujte, zda není
zástrčka uvolněná, nebo ji
nechte vyměnit odborníkem.

Dveře nejsou zcela
zavřené nebo se
otevírají příliš často /
příliš dlouho

Dveře řádně zavírejte a
minimalizujte dobu a trvání
otevírání.

Prach ucpává sítko
filtru

Vyjměte síto prachového
filtru, důkladně jej vyčistěte a
znovu nainstalujte.

Blikání Funkce Není nutná žádná oprava.
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vnitřního
LED
osvětlení

automatického
odmrazování na
desce plošných
spojů aktivována

Deska plošných spojů se
automaticky obnoví do
normálního provozu.

Ventilátor
odvodu
tepla je
zablokovaný

Vnitřní vlhkost je
příliš vysoká nebo
nastavená teplota je
příliš nízká

Odpojte napájecí kabel a
zastavte provoz. Ručně
odmrazte. Po roztavení ledu
a vysušení vody znovu
zapojte napájení.



Výrobce: GuangDongOFAElectricAppliancesCo.,Ltd.
Adresa: Místnost701, Pokoj702, Pokoj601, Místnost602, Budova 5, Průmyslový
park Yil, Č. 1. Komunita Huakou, Ulice Ronggui, Okres Šunde, Město Foshan,
provincie Kuang-tung
E-mail: support@vevor.com


